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The original text of The Seafarer

Meg ic be me sylfum  sodgied wrecan,

sipas secgan,  hu ic geswincdagum

earfodhwile  oft prowade,

bitre breostceare  gebiden habbe,

gecunnad in ceole  cearselda fela,

atol ypa gewealc.  peer mec oft bigeat

nearo nihtwaco &t nacan stefnan,

ponne he be clifum cnossad.  Calde geprungen

weron fet mine,  forste gebunden,

caldum clommum, per pa ceare seofedun

hat ymb heortan;  hungor innan slat

merewerges mod.  pat se mon ne wat

pe him on foldan  faegrost limped,

hu ic earmcearig  iscealdne se&

winter wunade  wraccan lastum,

winemagum bidroren,

bihongen hrimgicelum;  hagl scurum fleag.
per ic ne gehyrde  butan hlimman sz

iscaldne waeg,  hwilum ylfete song

dyde ic me to gomene,  ganetes hleopor

ond huilpan sweg  fore hleahtor wera,

maw singende  fore medodrince.

Stormas peer stanclifu beotan,  paer him stearn oncwa0

isigfepera;  ful oft peet earn bigeal,

urigfepra.  Neenig hleomaega

feasceaftig ferd  frefran meahte.
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Forpon him gelyfed lyt,  se pe ah lifes wyn
gebiden in burgum,  bealosipa hwon,
wlonc and wingal,  hu ic werig oft
in brimlade  bidan sceolde.
Nap nihtscua,  norpan sniwde,
hrim hrusan bond,  hagl feol on eorpan,
corna caldast.  Forpon cnyssad nu
heortan gepohtas,  pat ic hean streamas,
sealtypa gelac  sylf cunnige;
monad modes lust  mala gehwylce
ferd to feran,  paet ic feor heonan
elpeodigra  eard gesece.
Forpon nis pas modwlonc ~ mon ofer eorpan,
ne his gifena pas god, ne in geogupe to paes hweet,
ne in his dedum to paes deor,  ne him his dryhten to paes hold,
pat he a his sefore  sorge nabbe,
to hwon hine Dryhten  gedon wille.
Ne bip him to hearpan hyge  ne to hringpege,
ne to wife wyn  ne to worulde hyht,
ne ymbe owiht elles  nefne ymb yda gewealc;
ac a hafad longunge  se pe on lagu fnndao.
Bearwas blostmum nimad,  byrig faegriad,
wongas wlitigad,  woruld onetteo;
ealle pa gemoniad  modes fusne
sefan to sipe,  pam pe swa penced
on flodwegas  feor gewitan.
Swylce geac monad  geomran reorde,
singed sumeres weard,  sorge beoded
bitter in breosthord.  paet se beorn se wat,
secg esteadig,  hwat pa sume dreogad
be pa wraeclastas  widost lecgad.

Forpon nu min hyge hweorfed  ofer hreperlocan,
min modsefa  mid mereflode,
ofer hwaeles epel  hweorfed wide,
eorpan sceatas, cymed eft to me
gifre ond greedig;  gielled anfloga,
hweted on hwalweg  hreper unwearnum,
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ofer holma gelagu.

Forpon me hatran sind
Dryhtnes dreamas  ponne pis deade if,
leene on londe.  Ic gelyfe no
pat him eordwelan  ece stondad.
Simle preora sum  pinga gehwylce
erhistidaga  to tweon weorped:
adl oppe yldo  oppe ecghete
feegum fromweardum  feorh odpringed.
Forpon pet eorla gechwam  @ftercwependra
lof lifgendrais  lastworda betst,
pat he gewyrce  @r he on weg scyle,
freme on foldan ~ wid feonda nip,
deorum dedum  deofle togeanes,
paet hine @lda bearn  efter hergen,
and his lif sippan  lifge mid englum
awa to ealdre,  ecan lifes bled,
dream mid dugepum

Dagas sind gewitene,
ealle onmedlan  eorpan rices.
Nearon nu cyningas  ne caseras
ne goldgiefan  swylce iu waron,
ponne hi maest mid him  maerpa gefremedon
and on dryhtlicestum  dome lifdon.
Gedroren is peos dugud eal,  dreamas sind gewitene;
wuniad pa wacran  and pas woruld healdap,
brucad purh bisgo.  Blead is gehnaeged,
eorpan indryhto  ealdad and searad,
swa nu monna gehwylc  geond middangeard.
Yldo him on fared,  onsyn blacad,
gomelfeax gnornad, wat his iuwine,
&pelinga bearn  eorpan forgiefene.

Ne mag him ponne se fleschoma,  ponne him peet feorg losad,

ne swete forswelgan  ne sar gefelan,

ne hond onhreran  ne mid hyge pencan.
peah pe greef wille  golde stregan

bropor his geborenum,  byrgan be deadum
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mapmum mislicum,  paet hine mid wille,
ne mag pare sawle  pe bip synna ful
gold to geoce  for Godes egsan,
ponne he hit @r hyded  penden he her leofad.
Micel bip se Meotudes egsa,  forpon hi seo molde oncyrreo;
se gestapelade  stipe grundas,
eorpan sceatas  and uprodor.
Dol bip se pe him his Dryhten ne ondraedep:  cymed him se dead
unpinged.
Eadig bid se pe eapmod leofap;  cymed him seo ar of heofonum.
Meotod him paet mod gestapelad,  forpon he in his meahte gelyfeo.
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